
 

BİLDİRİ YAZIM KURALLARI 

Metinler, Microsoft Word programında, Times New Roman karakterinde, 12 punto ve bir 
buçuk satır aralığıyla yazılmış olmalıdır. 

Başlık, büyük harflerle ve koyu olarak yazılmalı ve 12 kelimeyi geçmemelidir. 

Metin içindeki giriş ve sonuç dâhil bütün başlıklar numaralandırılmalı, varsa başlık(lar) koyu 
ve yalnızca ilk harfleri büyük olacak biçimde yazılmalıdır. 

Türkçe gönderilen çalışmalarda Türk Dil Kurumu'nun Yazım (imlâ) Kılavuzu esas alınmalı, 
yabancı sözcükler yerine olabildiğince Türkçe sözcükler kullanılmalıdır. 

Metinlerin kaynakça ile birlikte 5000 kelimeyi geçmemelidir. 

Ana metnin öncesinde, en az 300 kelimeden oluşan, Türkçe olarak yazılmış bir “Özet” yer 
almalıdır. Özette araştırmanın kapsamı ve amacı belirtilmeli, kullanılan yöntem tanımlanmalı 
ve ulaşılan sonuçlar kısaca ifade edilmelidir. Özetin hemen altında en az dört en fazla sekiz 
anahtar kelime yer almalı ve bu anahtar kelimelerin baş harfleri büyük olmalıdır ve sonuncu 
anahtar kelimenin sonuna nokta(.) konulmalıdır. Öz ve anahtar kelimeler 10 punto ile 
yazılmalıdır. 

Bildirilerin tablo, şekil, resim, grafik ve benzerlerinin bir numarası ve başlığı olmalıdır. Bu 
materyallerin derginin sayfa boyutları dışına taşmaması için 10x17 cm’lik alanı aşmaması, 9 
punto ve tek aralık kullanılarak yazılmış olmaları gerekir. 

Yabancı sözcüklerin yazılışında ise yalnızca eğik harfler (italik) kullanılmalıdır. 

Türkçesi kullanılan bir sözcüğe açıklık getirmek için yabancı dildeki karşılığı da verilmek 
isteniyorsa bu karşılık parantez içinde, eğik harflerle yazılmalıdır. Metinde gönderme yapılan 
kaynak yabancı dilde ise yapıtın adından sonra mutlaka Türkçesi, parantez içinde, eğik harfler 
ve tırnaklar kullanılmadan verilmelidir. 

Kaynakların Düzenlenmesi 

Metin içinde alıntılama ve kaynak gösterme 

Ana metindeki tüm göndermeler metin içi kaynak gösterme sistemi ile belirtilir. 

Metinde uygun yerde parantez açılarak, yazar(lar)ın soyadı, yayın tarihi ve alıntılanan sayfa 
numaraları belirtilir. Metinde aynı kaynaklara yeniden gönderme yapıldığında aynı yöntem 
uygulanır; age., agm. gibi kısaltmalar kullanılmamalıdır. Örnek: (Köprülü, 2003: 10-12). 
Alıntılanan yazarın adı, metinde geçiyorsa parantez içinde yazarın adını tekrar etmeye gerek 
yoktur. 

Bir kaynaktan yapılan alıntı, aktarma ve özetlerin kaynağı kuşkuya yer bırakmayacak biçimde 
açıkça belirtilmelidir. Doğrudan alıntılar eğer 40 kelimeden az ise paragraf içerisinde çift tırnak 
ile, eğer alıntı 40 kelimeden fazla ise yeni paragrafta soldan 1 cm girintili, tek satır aralığında 
verilmelidir. Doğrudan alıntılama yerine aktarma yöntemi tercih ediliyorsa, yazar aktardıklarını 
kendi sözcükleriyle yeniden ifade etmelidir. Kaynakta geçen ifadeleri aynen kullanacaksa bunu 
doğrudan alıntı biçiminde ve çift tırnak içerisinde göstermelidir. Doğrudan alıntılarda hangi 



kaynaktan alıntı yaptığına ilişkin bilgiler ise alıntı bittikten hemen sonra parantez içinde 
belirtilmelidir. Aktarmalarda ise kaynak bilgisi, metin içi kaynak gösterme yöntemlerine uygun 
olarak cümle bittikten hemen sonra ve cümleyi bitiren noktalama işaretinden önce 
belirtilmelidir. 

Kullanılan alıntı/aktarmanın kendisi alıntı ya da aktarma ise kimin alıntı/aktarma yaptığı 
alıntının sonunda cümleyi bitiren noktalama işaretinden önce belirtilmelidir. Örnek: 
(Alıntılayan Doğan, 2021: 34) ya da (Aktaran Doğan, 2021: 34). 

Gönderme yapılan kaynak iki yazarlı ise, her iki yazarın da soyadları kullanılmalıdır. Yazarlar 
ikiden fazlaysa ilk yazarın soyadından sonra “vd.” ibaresi kullanılmalıdır. Örnek: (Oğuz vd, 
2006: 15) 

Gönderme yapılan kaynaklar birden fazlaysa, göndermeler noktalı virgülle ayrılmalıdır. Örnek: 
(Köprülü, 2003: 10; Güzel, 2011: 50) 

Sözlü kaynaklar için “Kaynak Kişi” anlamına gelen “KK” kısaltması kullanılmalı, birden fazla 
sözlü kaynak var ise bunlar numaralandırılmalı, metin içinde bu kaynağa başvurulduğunda 
parantez içinde örneğin (KK-1) ya da (KK-2) biçiminde belirtilmelidir. “Kaynakça” “Sözlü 
Kaynaklar” ve “Yazılı Kaynaklar” biçiminde ikiye ayrılmalı ve kaynak kişilere ilişkin bilgiler 
“Sözlü Kaynaklar” başlığı altında verilmelidir. Örnek: KK-1: Adı, Soyadı, yaşı, eğitim düzeyi, 
mesleği, görüşme tarihi ve yeri. 

Metin sonunda kaynakların düzenlenmesi 

Kaynaklarda sadece yazıda gönderme yapılan kaynaklara yer verilmeli ve yazar soyadına göre 
alfabetik sıralama izlenmelidir. 

Kaynakçada aynı yazarın birden fazla çalışmasına yer verilecekse bu çalışmalar, yayın tarihine 
göre eskiden yeniye doğru sıralanır. Yazar adı ve soyadı tekrar edilmez; bunun yerine (——. 
şeklinde) yan yana iki uzun çizgi ve bir nokta koyulur. 

Köprülü, M. Fuad. (2003). Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar. Ankara: Akçağ Yayınları. 

——. (2005). Anadolu’da İslamiyet. Ankara: Akçağ Yayınları. 

Aynı yılda yapılan çalışmalar için yıldan sonra “a, b, c...” ibareleri kullanılmalı ve bunlar metin 
içinde yapılan göndermelerde de aynı olmalıdır. 

Gazete, dergi, ansiklopedi, antoloji, roman, oyun ve film gibi yapıtlar ile öykü ve şiir kitapları 
“uzun yapıt” sayılır ve künyede eğik yazı ile gösterilir. Basılmış tezler de bu kategoriye girer. 

Tek yazarlı kitapların künyesi şu şekilde gösterilmelidir: 

Güzel, Abdurrahman. (2011). Hacı Bektaş Veli El Kitabı: Bir Olalım-İri Olalım Diri Olalım. 
Ankara: Akçağ Yayınları. 
Baykara, H. (1975). Azerbaycan İstiklal Mücadelesi Tarihi. Gençlik Basımevi, İstanbul. 

 

İki (ya da üç) yazarlı kitapların künyesi şu şekilde gösterilmelidir: 

Şentürk, Ahmet Atilla ve Ahmet Kartal. (2012). Eski Türk Edebiyatı Tarihi. İstanbul: Dergâh 
Yayınları. 



Üçten fazla yazarlı kitapların künyesi gösterilirken ilk yazar adından sonra “vd.” ifadesi 
kullanılır. 

Köksal, M. Fatih vd. (2008). Kırşehir Müzesindeki Ahilik Belgeleri (Ahi Şecerenâmeleri-
Beratlar-Vakfiyeler). Kırşehir: Kırşehir Valiliği Yayınları. 

Kitabı çeviren, derleyen, yayıma hazırlayan ya da editörlük yapan varsa ismine yazar ve eser 
bilgisinden sonra yer verilmelidir. 

Ong, Walter J. (1999). Sözlü ve Yazılı Kültür: Sözün Teknolojileşmesi. Çev. Sema Postacıoğlu 
Banon. İstanbul: Metis Yayınları. 

Derlenmiş bir kitapta yer alan bir yazının künyesi şu şekilde gösterilmelidir: 

Togan, Zeki Velidi. (2010). “Yeseviliğe Dair Bazı Yeni Malumat”. Fuad Köprülü Armağanı. 
Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 523-29. 

Makale, tek şiir, öykü, kitap bölümü, mektup, konferans, konuşma, söyleşi ve kişisel görüşme 
“kısa yapıt” sayılır ve başlıkları çift tırnak içinde yazılır. 
Gömeç, Saadettin Yağmur, “Azerbaycan’da Eski Türk Çağı”, Haz. Saadettin Yağmur Gömeç, 
Tülay Yürekli, Müslime Melis Çeliktaş, Veysel Gökberk Manga, Azerbaycan Türk 
Cumhuriyetinin Kuruluşunun 100. Yılında Er Kişi: Ebulfeyz Elçibey’e Armağan İçinde, 
Berikan Yayınları,  Ankara 2018, 397-423. 

Yayımlanmamış tezlerin künyesi şu şekilde gösterilmelidir: 

Duran, Hamiye. (1995). “Hacı Bektaş-ı Veli Velayet-Namesi ve Velayetname ’de Geçen 
Keramet Motifleri”. Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Ankara. 

Bilimsel bir toplantıda sunulmuş çalışmaların künyesi şu şekilde gösterilmelidir: 

Özcan, Hüseyin. (2005). “Asya Toplumlarını Etkileyen Alevî/Bektaşî Kültüründe İnsanın 
Değeri”. I. Uluslararası Asya Felsefe Derneği Sempozyumu, İstanbul. 

Elektronik ortamdaki metinlerin kaynak olarak gösterilmesinde sırayla yazarın soyadı ve adı, 
metnin başlığı, varsa kaynağın tarihi, erişim tarihi, sitenin adresi belirtilmelidir. Örnek: 

Bekki, Salahaddin. (2016). “Pîr Sultan Abdal”. Erişim tarihi: 10.11.2016. http:// 
www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4943]. 

Ansiklopedi maddelerinde, maddeyi yazan kişinin adı biliniyorsa soyadı ve adından sonra 
maddenin yazılış tarihi, tırnak içinde maddenin başlığı, ansiklopedinin adı, cilt numarası, yayın 
yeri, yayın evi ve sayfa aralığı yazılmalıdır: 

Bilgin, A. Azmi. (2007). “Nesîmî”. TDV İslâm Ansiklopedisi, c. 33, İstanbul: Türkiye Diyanet 
Vakfı Yay., s. 3-5. 
 

 


